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181. 

Konwencja handlowa pplsko·włoska~ 
podpisana w Genui dnia 12 maja 1922 r.-zatwierdzona ustawą z dnia 28 lipca 1922 r.-Dz. a. 

R. P. H!! 71, poz. 639. 

'w IMIENIU 'RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI, 

NACZELNIK Pf\ŃSTWf\ POLSKIEGO, 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu 
0 , tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwunastego maja, tysiąc dziewięćset dwu· 
dziestego drugiego roku w Genui podpisana została 
między Rządem Rzeczypospolitej ' Polskiej a Rządem 
Królestwa Włoskiego Konwencja Handlowa, która 
słowo w słowo brzmi jak następuje: 

KONWENCJE\. HE\.NDLOW.f\ 

między Polską a Włochami. 

Nf\CZELNIK Pf\ŃSTWf\ POLSKIEGO 

z jednej strony 

• 

'JEGO KRÓLEWSKf\ MOŚĆ KRÓL WŁOSKI'-
z drugiej strony, 

ożywieni wspólnem pragnieniem popierania 
j rozwijania stosunków handlowych między obli kra· 
jami, postanowili zawrzeć umowę handlową, przysto­
sowaną do systemu przejściowego, będącego obecnie 
leszcze w mocy w obydwu krajach i mianowali 
w tym celu na swych, p'elnomocników: 

Naczelnik Państwa Polskiego: 
J. E. Konstantego Skirffiunta, Ministra Spraw Zagra-' 

nieznych, 

ł\U NOM DE Lł\ REPUBLlQUE POLONł\ISE' 

JÓZEF PIŁSUDSKI, 

CHEF DE L'ETf\T POLONf\IS, 

f\ tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
fait savoirce qui suit: _ 

Une Convention Commerciale ayant ete signee 
a Genes le douze mai mil neuf cent vingt deux 
entre Je Gouvernement de la Republique Polonaise 
et le Gouvernement du Royaume d'ltalie, Conven­
tion, dont la teneur suit: 

CONVENTION COMMERCIRLE 

entre la Pologne et l'ltalie. 

LE CHEF DE L'ETf\T POLONf\łS 

d'une part et 

Sf\ Mf\JESTE LE ROI D'ITf\UE 

d'autre part 

animes d'un egal desir de favoriser et de de­
velopper les relations commerciales entre les deux 
pays, ont decidć de conclure une Convention Com­
merciale appropriee au regime transitoire, actuelle­
ment encore en vigueur dans leurs pays respectifs 
et ont nomme a cet effet pour Ieurs Ph~nipotentiaires, 
savoir: 

Le Chef de I'Etat Polonais: .' 
S. E. Konstanty Skirmunt, MinisŁre 

Etrangeres, 
des ftffaires 

.I 
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J. E. Henryka Strasburgera, Pods~kretarza Stanu w Mi­
nisterjum Przemysłu i Handlu. 

Jego l-<:ró!ewska Mość Król Włoski: 

S. E. Henryk Strasburger, Sous-Secretaire d'Etat au 
Ministere de l'Industrie et du Commerce; 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: 
J. E. D-ra Karola Schanzera, Ministra Spraw Zagra- · S. E. te Dr. Carlo Schanzer, lV\inistre des Rffaires 

Et rangeres, n ieznych, . 
J. E. Hr. f\.vv. Teofila Rossi, 1'I\inistra Przemysłu 

i Handlu, • 

którzy po ze.komunikowaniu sobie wzajemnie pełno­
mocnictw, uznanych za znajdujące się w dobrej i na­
leżytej formie , zgodzili się na , następujące artykuły: 

Rrt. 1. 

O bywatele jednej z Układających się Stron, osie­
dleni na terytorjum drugiej Strony lub przebywający 
tam czasowo, będą korzystali pod względem osiedla­
nia się oraz wykonywania han d lu .i przemysłu na 
terytorjum drugiej Układającej się Strony z tych sa­
myc;h praw, przywiiejów, ulg, korzyści i wyjątków, 
co i obywatele państwa mjbardziej uprzywilejo­
wanego. 

R rt. 2. 

O bywatele bielej z Układających się Stron będą 
traktowan i na terytorjum drugiej Układającej się 
Strony, pod . względem ich stanowiska prawnego, ich 
dóbr ruchomych i nieruchomych, ich praw i udzia­
łów tak jak obywatele państwa najbardziej uprzywi­
lejowanego. 

Są w każdym razie zastrzeżone, co do kupna, 
posiadan ia i użytkowania dóbr nier chomych, wy­
jątki i ograniczenia, które są lub będą stosowane 
w stosunKu do obywateli wszystkich Państw obcych 
ze względu na bezpieczer'lstwo Państwa. 

Obywatele każdej z Układających się Stron będą 
mogli załatwiać swe interesy na terytorjum drugiej 
Układającej się Strony, bądź osobiście, bądż przez 
po:jrednika wedle ich własnego wyboru, tudzież będą 
mieli prawo, stosując f:ię do praw hajowych, stawać 
przed sądem i wolny dostęp do władz. Będą korzy­
stali pod \,'JZgltjc.lem sądowym z wszelkich praw 
i immunitetów kr<ljowców i podobnie, jaki oni, będą 
mogli dla obrony swych interesów posługiwać się 
adwokatami lub peinomocnikami, przez s iebie wy­
branymi. 

F\rt. 3. 

Spółki prywatno-prawne lub handlowe, które są 
za~ożone w myśl odno~nych ustaw na terytorjum 
jednej z Układających się Stron i które mają tc:m 
swą siedzibę, b~dą mogły, stosuj ljC si~ do ustaw 
drugiego kmju, osiedlać sią na terytorjum tego 
ost<.;ltniego i wykonywa'~ taro swoje prawa i swoje 
przemysły, nabywać, posiadać lub dzierżawić nieru­
chomości niezbędne dla należytego ich funkcjo­
now~niCl . 

Wyłączone Sej jednakże te gałł~z ie przemysłu, 
które z uwagi na ich charakter użyteczności publicl­
nej, są lub zostaną poddane specjalnym ognmicze­
niom, stosowanym do wszystkich krajów. 

Spólld te, 'taz dopuszczone zgodnie z prawami 
i pn;episami, które obowiązŁlją ll .. ib będą obowiązy­
wać na terytorjum danego kraju, będą miały wolny 

S. E. le Com te Rvv. Teofilo Rossi, Ministre de l'In­
dustrie et d u Commerce; 

lesquels, apres s'etre commun iquć leurs pleins-pou­
voirs ,respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: ' 

Rrt. L 

Les resso rtissanis de I'une des Parties Contrac­
tantes, e tablis dans le territoire de I'autre Partie ou 
y residant temporai rement, jouiront, en q~ qui eon-

. cerne I'etablissement et I'exercice du commerce et 
de l'indus~ie da ns Je territoire de J'autre Pa rtie Con­
tractante des memes droits , privileges, immunites, 
faveurs et exemptions, que Jes ressortissants de la 
nation la plus fav9risee. 

f\rt. 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties Con­
tractantes recevront sur le te rritoire de I'autre Partie 
Contra ctante, -par rapport a leur situation juridique, 
leurs biens m obiliers et immobiliers, leurs droits et 
interets, le meme traitement que celui accorde aux 
ressortissants de la nation la plu$ favorisee. 

Sont toutefois reserves, quant il I'achat, a la 
possession et a I'usage des biens immeubJes , les 
exceptions et les restrictions, qui sont ou sera i enŁ 
etabiies a I'ćgard des ressortissants de tOllS les Etats 
etrangers en ce qui concerne la sQrete de I'Etat. . 

Les ressortlssants de chacune des Partles Con­
tractantes seront libres de regler leurs affairęs sur 
le territoire de I'autre Partie Contractante , soit per­
sonnellement, soit par UD intermediaire de I~ur pro­
p re choix et iis auront Je droit, en sę eonforrnant 
aux loi5 du pays, d'ester en justic;e et un ac\!:es Iibre 
aupres des autorites. lis jouiron t, qu~nt aux rep­
ports judie:iaiies, de tous las drolts e t il1lmunW~s 
des nationaux et comrne ceux-ci ils amant la faculte 
de se servir pour la sauvegarde de lęurs interets 
d'avoce<ts oude mandataires choisis par eux-memes. 

• 
Ptrt. 3. 

Les Societf~s civiles €lU commerdales qui, en 
ve;;.tus des !ois respęctlvClS, spnt constituees sur le 
territoire de l'un~ des Partięs Ccmtra\;:tantes ęt . qui 
y ont lem domieil@, pourre>nt, en se soumettal'lt aux 
lois de l'autre, s't§bblir Sllr l ę territoire de ce der­
nie r e t y exercer l ęurs droits et lęurs ind~stries, 
acquerlr l ppsseoer OLI ąffęrmer Ję!? immęyblęii \lę\:es 
sairąs a leur bon fom;tionnemęnt. 

Sont tOl,ltefois exceptees les industries qui, tlTl 
raison de leui car~c;t~!re d'utii.lte generale, ~Qnt Q,U 
seraient soumises a des restrictions speciales, appli­
cables n to us les pays. 

Ces societes, une fols adrnises conformemenŁ 
aux J<:>!s et presqiptiol'ls qui sont 01,1 s~ront en vi­
gueur sur le territoiI'e du pays respectif, al,lrcmt libr. 

• 

• 

.' 



.. ' 

N229, D~iennik Ustaw. Poz. 181: 293 

i łAtWy dostęp do sądów obydwu krajów i nię bf:id.ą 
podlegały opłatom, podatkom i wogóle poborom 
&ktJrbowyrn innym lub wyższym od tych, jakie są 
nałożone na spółki krąjpwe. R~ąd Polski zobowią­
zuje ~i~ traktqwa~ ~ warunkiem wzajemnoś~i co do 
inny~h wap-lf!k6w działania :;pół!<i włcskie, o;3iedlone 
W POIS\;:fl na $topie państw?! najbardziej uprzywile­
,owanego, j~żeli takie tr?ktowanie zostałoby przy­
~nane jakiemukolwiek tr;!ę~ięmu mocarstwu, nie są­
siadująceinu z Polską. 

flrt. 4. 

Podatkj i opłaty węwnęŁrzne, pobierane na ra­
dlunęk Państwa, prowincji, gmin lub korporacji, któ­
re QPc;i~żają lub p~~ą cbciążąły prcdukcję, fabry­
kację towarów lub konsufl1<;:ję pewnego prtyku h.l na 
terytorjl,lrl1 j ędnej z Ukłądając;ych się "Stron, nie bę­
dą mogły obciążać produktów, towi'lrów lub artyku­
łóW qrugiej Strony pUniej lub uciążliwiej niż pro­
d 1,1 k,ty, towary lub artykułu Im:ijowe tego samego ro~ 
dmju albo produkty państwa najbard~iej uprzywile­
jowanego. 

Rrt. 5. 

- Obywatele kążdej z Uklal;lających sie Stron nie 
pędą mogli w iadnym wypaói'w podlegać przy wy­
konywanh~ handlu i prlemysłu na terytorjum dru­
giej Układ~j~cej si0, Strony cłom, opłatom, podatkom 
i ciążarom pod jakąkolwiek bqclź nazwą, innym lub 
wy~s~ym od tych, jakie są lub będą wymagane od 
krajowców. 

Będą o ni zwolnieni od uiszczania poiyczek 
ł danin narodowych przymusowych, jak również od 
wszelkich innych kontrybucji, bez względu na ich 

. naturę, nakład?lnych na potrzeby wojny. 
Obywatele każdej z ' UI,łaclających się Stron, 

będą zwolnieni na terytorjum drugiej , od wszelkiej 
służby wojskowej i obowiązkowych funkcji urzędo­
wych; sądowych, administracyjnych lu b samorządo­
wych. W czasie pokOju i w czasie wojny, będą oni 
podlegali tylko tym świadczeniom i rekwizycjom 
wojskowym, jakie nakładane będą na krajowców, 
w danej miąrze i według tych samych zasad, co ci 
ostatni, i zawsze za słusznem odszkodowilniem. 

flrt. 6. 

WszeHde produkty gleby lub przemysłu Polski, 
które b(':dą wwożone do Włoch, i wszelkie produkty 
gleby lub przemysłu Włoch, które wwożone będą 
do Polski, przeznaczone bądź do spoi.ycia, bądż do 
złożenia na skład, bądź też do powrotnego wywozu, 
albo do tranzyta, będą podlegały przez czas trwania 
niniejszej konwencji traktowaniu przyznanemu pań­
stwu najbardziej uprzywilejowanemu, a mianowicie 
nie będą mogły być w żadnym wypadku obciążan~ 
wyższemi lub innemi darni od tych, które obciążają 
produkty lub towary państwa najbardziej uprzywile­
jowanego. 

Każda z Układających się Stron zobowiązuje 
si~ przeto udzielić drugiej, bezzwloczni<! i bez in­
nych warunków, wszelkich l~o rzyści, wszelkich przy­
wilejów i wszelkich zniżek cel, mnożników i opIat, • 

et fącile acces aupres des tribul1ąux des de1..lx pnys 
et ne seront pas soumises i:t des taxes, contributions 
et generalement a des redevances fisca!es autres ou 
plus elevees que celles imposees aux sacietees du 
pays. Le GouvernclTlent Poionais s'engagę, a con­
ditian de reciprocite, ą faira jouir, quant aw~ Clutres 
conditions d'ęxercicę, les societes italiennes etablies 
ęn Po!ogne, du trai tement de la natiof! . la pl~s [p -

. vorisee, lorsąue ce traitemant semit Gc;cordć a unc 
puissancE:: tierce quekonqqe, non limitróphe avec b 
Pologne. 

Hrt. 4. 

Le:;; droits et ta ;v,es inrerieurs pef';US pour Ie 
campte clę I'Etąt, des province5, des communes au 
des corporatioflS qui grevent 0\-1 greveront la produc­
tion, la pre paration des marchandises cu la con­
sqmmation d'un artic!e da:1s Ie territoire de I\me 
des Parties Contractantes, ne pourront frClpper les 
produits, man:nandises ou artklęs de I'autre Partie 
d\me maniere plus forte ou plus genante que les 
produits, marchandises au ' articles indigenes de 
meme espece au ceux de la nation la plus favorisee. 

Hrt. 5. 

Les ressortissants de chacune des Parties Con­
tractantas r:e pourront dans Cl,ucun cas etre sou.mis, 
pour I'exercice du comme rce et de !'industrie dans 
le territoire de l'autre Partie Contractar.te, ił des 
droits, l:axes, imp o ts ou cba rges, sous que lque de­
nomination que ce soit, a utres ou plus els 'Ies que 
ceux qui sant au sera ie nt exigćs des nCltionaU);. 

lis serpnt dispenses du paiemz nt des emprunts 
et des dons nationaux forces, ainsi que de toute 
autre contributiori, de quelque nature que cę soit, 
imposes pour les besoins de la gu err~ . 

Les resso rtiss3 1l l:s de chac:une des Parties Co n­
tract:.mtes seront exemp Łs , sur le te rr itai re de l'autrc, 
de tout sc rvice mil itaire et fO;lction officielle o bliga­
toire, jlidiciaire, administrative ou m unicipale. lis ne 
seront astreints en temps de paix et en temps de 
guerre qu'aux pr~stations et requisi.tions militaires 
imposees aux nationaux dans la m esu re et d'apres 
les memes principes que ce~ de rniers, et toujours 
cantre une ju:>te ind emnite. 

I1rt. 6. 

TOLls les produits du sol et de l'industrie de 
la Pologne qui seront imporres en Italie et tous les 
produits du sol et de \'i nduS'trie de I'ita lie qui se­
ront importes en Poiogne, destinęs soi t a la coo­
sommation, soit a I'entreposage, soit a la reexpor­
tatian, soi t au transit, serant s Ol.1mis pendant la duree 
de la presente convention au traitement accorde 
a la nation la plus favorisee et notamment ne pour­
ront en aucm cas etre soumis a des droits ni pius 
eleves, ni au tres que ceux q ui frapp ent les produits 
ou les marchandises de la l1 ąt io il la plus favorisee. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
don e a faire immediatement et sans autres condi­
tions profiter I'autre de toute faveur, de tout pri­
vih~ge et de toute reduction de droits ou de ~ooffl-

/ 
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których udzieliła lub udzielićby mogła w przyszłości 
pod wyżej wymienionemi względami , stale lub cza­
sowo, trzeciemu państwu . 

Przy wywozie do Polski nie będą pobierane we 
Włoszech, a przy wywozie do Włoch nie będą po­
bierane w Polsce da' lub opłaty inne lub wyższe, 
niż przy w.ywozie tych samych przedmiotow do kra­
ju najbardzjej uprzywilejovlanego pod tym względem. 

f\rt. 7. 

Postanowienia . artykułu poprzedniego nie do­
tyczą : 

1) przywilejów przyzn2mych już lub któreby mo­
gły być następnie przyznane przez jedną 
z Układających się Stron w " obrocie pogra­
nicznym z krajem sąsiednim, 

2) korzyści specjalnych, wynikających z unji 
celnej, I 

3) przejściowego systemu celnego między częś­
ciami polską i niemiecką Górnego Sląska. 

f\rt. 8. 

Układające się Strony godzą się na to, że ogra­
niczenia lub zakazy; dotyczące przywozu i wywozu 
niektórych towarów, będą utrzymane tylko przez 
czas i w stopniu bezwzględnie koniecznych w obec­
nych warunkach gospodarczych. 

W oczekiwaniu przywrócenia wolnego przywozu 
i wywozu, zobowiązują się one poczynić wszelkie 
konieczne kroki, aby przeszkody, z tych zakazów 
wynikające, były sprowadzone do minimum przez 
udzielanie odchyleń lub przy pomocy innych stosow­
nych środków. 

W każdym razie Układające się strony zacłlo­
wują sobie prawo wprowadzenia ograniczerl przywozu 
i wywozu: 

a) ze względów bezpieczeilstwa publicznego; 
b) ze względów policji sanitarnej lub VI celach 

ochrony zwierząt i użytecznych roślin prze­
ciwko chorobom, owadom i pasożytom szko­
dliwym, a w szczególności w interesie zdro­
wia publicznego, zgodnie z zasadami między­
narodowemi w tym względzie przyjętemi; 

c) względem towarów stanowiących przedrriiot 
monopolu państwowego; " 

d) w celu zastoSbwania względem towarów za­
granicznych zakazów i ograniczeń, które zostały 
lub będą ustanowione w drodze ustawodaw­
stwa wewnętrznego w stosunku do produkcji, 
sprzedaży, przewozu lub konsumcji wewnętrz­
nej podobnych towarów krajowych. 

f\rt. 9. 

Z warunkiem obowiązkowym wywozu powrotne­
go względnie powrotnego wwozu w przeciągu jednego 
roku i udowodn ienia tożsamości, przyznaje się wza­
jemnie wolność od wszelkiego cła przywozowego 
1 wywozowego: 

• 

cients de majbration, de taxes qu'elle a deja accor­
aes ou poum:lit par la suite accorder, sous les rap­
ports susmentionnes, Et titre permanent ou tempo­
rairement a une tierce nation. 

fi l'exportation en Pologne il ne sera pas per~u 
en Italie et a I'exportation en Italie ił ne sera pas 
perc;u en Pologne, des droits ou taxes autres ou 
plus eleves, qu'it l'exportation des memes objets 
dans le pays le plus favorise ił cet egard. 

f\rt. 7. 

Les d ispositions fixees par l'articIe precedent 
ne s'appliquent pas: " 

1) aux privileges accordes ou qui pourra\ent 
etre accordes ' ulterieurement par une des 
Parties Contractantes dans le trafic-frontlere 
avec les pays limitrophes; " 

2) aux faveurs speciales resultant d'une union 
douaniere; 

3) au regime provisoire clouanier entre les par­
ties: polonaise et allemancle de la Haute 
Silesie. 

f\rt. 8. 

Les Parties Contractantes sont convenues que 
les restrictions au prohibitions concernant l'impor­
tatian et l' exportation de certaines marchanclises ne 
seront maintenues que pendant le temps et dans 
la mesure abso)ument necessites par les conditions 
economiques actuelles. 

En attendant que la liberte d'importation et 
d 'exportation soit etablie, elles s'engagent ił prendre .... 
toutes les mesures necessaires, afin oue les entraves, 
qui decou!ent desdites prohibitions,' soient" recluites 
au minimum moyennant l'octroi de derogations ou 
autres moyens appropries. 

En to ut cas les Parties Contractantes se reser­
vent le droit d'etablir des restrictions aux importa­
tions et aux exportations: 

• 

a) pour des raisons de securite publique; 
b) pour des motifs de police sanitaire ou en . 

vue de la protection des animaux et des 
plantes utiles contre les maladies, les insec­
tes et parasites nuisibles et particulierement 
dans l'interet de la sanU: puhlique," confor­
mement aux principes internationaux adop· 
tes ił ce sujet; . 

\c) pour les marchandises faisant l'objet d'un 
I monopole d'Etat; . 
:d) en vue de l'application aux marchandises 

etrangeres des prohibitions ou restrictions 
qui ont ete et qui · seront etablies par la le­
gislation interieure en ce qui concerne la 
production, la vente, le transport ou la con-
sommation a · l'interieur des marchandises 
indigenes similaires. 

f\rt. 9. 

Sous obligation de reexportation ou de rei m­
portation dam le delai d'un en et de la preuve 
d'identite, la franchise de tout droit d'entree et cle 
sortie est stipulee reciproquement: 

, 
r 
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1) przedmiotem przeznaczonym na targi, wysta­
wy i konkursy; 

2) naczyniom i beczkom z żelaza i stali, służą­
cym jako opakow,anie dla produktów na­
ftowych. 

Wywóz powyższych przedmiotów powinien być 
zapewniony bądź przez złożenie (w gotówce) na ko­
morze celnej wejściowej sumy w wysokości należne­
go cła, bądź · t~ż przez odpowiednią kaucję. 

F\it. 10. 

Produkty gleby lub przemysłu jednego z obu 
l<rajów, wwiezione na terytorjum drugiego i przezna­
czone na skład lub do tranzyta w jakimkolwiek bądź 
kierunku, nie będą podlegały żadnym cłom, ani ża­
dnym poborom wewnętrznym, oprócz opłaty ' za plom­
bowanie i opłaty statystycznej, lub wszelkich innych L 

poborów i opłat, przeznaczonych · wyłącznie na po­
krycie .kosztów dozoru i administracji, jakie mogą 
wynikać z tego tranzyta; ni~ wyklucz'a to jednak dla 
poborów skarbowych, związanych z tranzakcjami, któ­
rych przedmiotem staćby się mogły te towary w cza­
sie leżenia na składzie lub w czasie przewozu. 

·Towary, pochodzące z trzeciego Państwa, a wwo­
żone na terytorjum jednej z Układający.ch się Stron, 
jeżeli uprzednio znajdowały się na składzie drugiej 
Strony; będą tam poddane takiemu traktowaniu, ja­
kiemu podlegałyby przy wwozie ze składów państwa 
najbardziej pod tym względem up'rzywilejowanego. 

f\rt. 11. 

Kupcy, przemysłowcy i inni producenci jednego 
z obu krajów, jak również i ich komiwojażerowie, 
którzy 'dowiodą przez okazanie przemysłowej karty 
legitymacyjnej, podług załączonego wzoru A., wyda­
nej przez odpowiednie władze swego kraju, że mają 
prawo wykonywać swój handel lub przemysł i że 
opłacają przewidziane ustawami opłaty i · podatki, 
b~dą mieli prawo bez uiszcwnia jakiegokolwiek po­
datku patentowego, czynić w drugim kraju zakupy 
dla handlu lub przemysłu, tudzież poswkiwać zamó­
wień u osób lub firm, które odprzedają swoje wyroby 
lub zużytkowują te przedmioty na swoje potrzeby 
zawodowe. Będą oni mogli posiadać przy sobie 
próbki lub' wzory, lecz zabroniony im jest kolportaż 
towarów bez upoważnienia wydanego zgodnie z pra­
wodawstwem kraju, w którem podróżują. 

Próbki lub wzory WWieZIOne przez wspomnia­
nych przemyłowców . i • komiwojażerów, będą przez 
obie Strony zwolnione od cła wwozowego i wywozo­
wego. Ponowny wywóz próbek i wzorów w przeciągu 
jednego roku musi być zapewnion~ przez złożenie 
na wejściowej komorze celnej bądź sumy (w gotówce) 
w wysokości należnych ceł, bądź też przez odpowie­
dnią kaucję. 

I1rt. 12_ . 

Obydwie układające się Strony zapewniają sobie 
wzajemnie na swych teryŁo'rjach -we wszystkiem co 
dotyczy różnych formalności administracyjnych lub 

1) pour les objets destinees aux foires, aux expo­
sitions et au concours; 

2) pour les fOts et barils en fef et acier servant 
d'emballage .pour les produits de naphte. 

La reexportation de ces objets devra etre ga­
rantie soit par le depót len especes) au bureau de 
douane d'entree du montant des droits applicables, 
soit par une caution valable. 

f\rt. 10. 

Les produits du sol et de !'industrie de l'un 
des deux Pays importes sur le territoire de I'autre 
et destines a I'entreposage au au transit vers quel· . 
que destination que ce soit, ne seront soumis a au­
cun droit de douane ni a aucun droit interieur autre 
que la taxe de plombage et le droit de statistique; 
ou tous autres droits et taxes exclusivement affecŁes 
a couvrir les depenses de surveilla'1ce et d'adminis­
tration que peut imposer ce transit, sans prejudice 
toutefois des taxes fiscales afferentes aux transac­
tions dont ces marchandises pourraient etre l'objet 
au cours de leur entreposage ou de leur transport 

Les marchandises, originaires d'un tiers etat, 
importees dans le territoire de I'une des Parties Con­
tractantes apres avoir ete deposees dans les entre­
pots de l'autre, y seront admises au meme traite­
ment, auquel elles seraient assujetties a leur impor­
tation a travers les entrepóts de I'Etat le plus favo­
rise ił cet egard. 

f\rt. 11. 

Les negociants, industrieIs et autres procluc­
teurs de I'un des cleux pays, ainsi que leurs com mis­
voyageurs qui possedent par la presentation d'une 
carte de legitimation industrielIe, conforme au mo­
dele annexe A, delivres par les autorites competentes 
de/ leur pays, qu'ils y sont autorises a exercer leur 
cornmerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent 
les taxes et impóts prevus par les lois, aurait le 
droit sans payer aucune taxe de patente, de faire 
dans I'autre pays des achats pour le commerce ou 
fabrication et d'y rechercher des commandes aupres 
des personnes ou rnaisons operant la revente de 
leurs articles ou faisant l'usage de ces articles pour 
leurs besoins professionnzls. lIs pourront avoir ave c 
eux des echantillons ou modeles, mais il leur est 
interdit de col porter des marchandises fi moins 
d'autorisations donnees conformement a la legis­
lation . dl! pays au iJs voyageronf. 

Les echantillons ou modeJes, importes par les­
dits industiieJs et commis-voyageurs, seront de part 
et d'autre admis en franchise de droits I d'entree et 
de sortis. La reexportation des echantillons et mo­
deles dans, le delai d"un · an, devra etre garantis 
soit par Je depot (en especes) au bureau de douane 
d'entree du montant des droits applicabłes, soit par 
une caution valable. 

Art. 12. , 

Les deux Parties Contractantes · se garantissent 
reciproquement sur leurs territoires, en tout ce qui 
cor.cerne les diverses formalit~s administratives ou 

• 
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innych, nieodzownych do stosowania postanowień 
przewidzianych w niniejszej ko nwencji, -traktowa nie 
na stopie kraju najl;Jatdzięj uprzywilejowanego. 

f\rt. 13. 

W p~rtęc:h obu lmiljów ol<r~ty włi)~kie i poiskie, 
jek równiet ich załogi , ładunki, pClsażerowie, tuc;h:jęż 
ich bagąże bE;dq traktQwani na stopie cał!;owitej 
równości, li to zarówno pod względem opłat ogól­
nych lub specjalnych, jak i pod względem podzia.l'u 
statków, uła~wień przy zarzucaniu kotwicy, załado­
wywaniu lub wyładowywaniu i wogóle pod wzgię­
c!ęm wszelkich formaln9ści lub rozporządzeń, jal~im 
mQgą podlegać okr<ąi:y handlowe, ich ładunki i zało­
gi, pa~ążerowie i ich bagaże. 

Przywileje prawa powyżej wymienione ni ,= 
rezcjągają sj~ : 

a) na specjalne ustawy maj'ice na względzie 
popieranie marynarki handlowej narodowej; 

b) na specjaln e koncesje, p rzyzn ane towarzyst­
v.:0m żegiugowym sportowym i stątkom wy­
cIeczkowym; 

c) na usługi portowe i na kabotaż, zastrzeżone 
dla marynarki krajowej, jak również i na rej­
sy między Włochami i jej koloniami; 

d) na rybołóstwo hrajowe. 
Obie Ukł/!ldające się StrOilY będą uwawały dla 

pomiarów odnośnych okrętów świadectwa zagłębie­
nia i pojemnqści, wydawane zgodnie z odpowie­
dniem ust<::wodawstwem każdego kraj u. 

Rrt. 14. 

Obywatele obu Układających się Stron, ich ba­
gaże i towary będą korzystały ha ko lejach żelaznych 
z p raw zastrzeżonych dla państwa naj bardziej uprzy­
wilejO\vanego, zarówno co w zakresie kosztów i spo· 
sobu przewozu, jak i w zakresie warunl<ów dostawy, 
opIat i podatków publicznych. 

Rrt. 15, 

W razie gdyby jedna z UkładajQcych się Stron 
poddała przywóz lub wywóz\ pewnych produktów lub 
towarów warunkom ce n J<ontrolowa nych przez Rząd 
lub przez wszelki inny organ przezeń ustanowiony, 
warunki stosowane do Strony drugiej będą najbar­
dziej korzystne z pośród stosowanych lub mogących 
być stosowal1em i względem innych fviocarstw trze- ' 
dch lub obywateli innych Mocar:;tw trzecic:h. 

Rrt. 16. 

Rząd Polski oświędcza swą gotowość ułatwia· 
nia podróży emigrantów, obywateli z je go terytor­
jum, tudzież emigrantów przejeżdzających, którzy nie 
udBją si c:: do portów włosl\ich , jak również i tych 
emigrantów, którzy wracają do swych krajów przez 
wspomniane porty. 

Rząd Pol.ski oświadcza swą zgodę na to, aby 
Towarzystwa Zegl ugowe Włoskie, stosując się do 
ustawodawstwa polskiego, zakładały agencje sprze-

~~ __ G --------_~ __ =,.==_ ~g~2=--

autres, renduęs nec;essaires par ('appłi~atiOfl des dis­
positions contenues dans la presente I;;cmvention, 
tę trait~ment de la nątiQn ją pll.l~ fąv~riiee. 

f\rh 1-3. 

Qans les p.~rls des de1.Jx pEiy$, lęs ~atei!!WC; 
italięn,s ęt les batl'laUK PQ!Qi.1,<li~ einsi ąl,l~ I!i;u!~ equi­
p c:ges et Is;;urs cergaisons, lel.,lfS paSSi'lg~r-~ et l ęurs 
bugages, serónt trąite;:; sur lę pied d'llnę · pęrfaite 
ega lite , tc:nt en ce qui concerne (es taxęs generales 
ou speciales, qu'en ce qui concerne le c1assement des 
bateaux, les facilites P Oljf leu.r amarrage, p91lr leur 
chargement QU lem d~r,:hargement ę!, gemhaląmęnt, 
pour tOlltę$ !es forrnalih~s OIJ dlspositions quę!<;on­
ques auxqllellęs pel.iVent ętre S9lJmi$ le~ bate~ux 
de <;ommer<;:ę, l~!.lr$ cąrgaisons et l ęurs ęgujpęges, 
leurs passagers et ieurs bąg1igęs, . . 

Les priv'h~ges et grQit~ ·em..imęr~s ci-dą~?!Js ne 
s'etendęnt pas; -

a) aux l.ois specii;lles d.e pfQt.e,UQI1 de ''11 ma- : 
rine de commęi' <;:e natioilale; , 

b) aux concęs~ions .spę~i9Ie!i ac:,ordóes a.UX sI;)" 
cietes de sport nautique et ijUl( nąvires de-
plaisance; . 

c) aux servicęs des ports et bu cabotagę re­
serves El la marinę nlitionalę , ainsi qu'au" 
services entre l'ltalia et ses <:olonies; . 

d) il l;:l peche naiionale. 
Les c!eux Pari:ies Contrąc:Łantes ą(:cepteront 

potir re tOI'lnage des bateaux respectifs les certlfi­
cats de jauge delivres en conformite des lois respec­
tives de ch~ąue pays. 

l\rt. 14. 

Les ressortissants dflS deux Parties Contract,,_n­
tes, Jeurs bagages et marchandises jouiront sur les 
chemins de fe r respectifs des droits reserves fi la 
nation la plus favorisee, tant par rappart aux prix 
et modes de transport que p ar rap port aux condi­
tions de Iivraison, taxes et imp6ts publics. _ . 

flrt. 15. 

Dans le cas ou I'une des Parties Contrac;tan­
tes soumettrait €i l'importation au a l'exportation 
certains produits ou marchandises a des conditions 
de prix contr61ees Par le Gouvernement ou par tout 
autre organisme constitue par lui, les conditions 
applicables a l'autre Partie seront les plus favora· 
bIes qui sont ou pourraient etre appliąuees ił d'au­
tres Puissances tierces ou ressortissantes des autres 
Puissances tierces. 

f\rt. 16. 

Le Gouvernement Polonais se dec1are pręt 
a faciliter le voyage des emigrants ressortissants de 
san territoire et ce lui des emigrants de transit qui 
se dirigent aux ports italiens, ainsi que celui des 
t:migrcmts qui rentrent dans leu rs p ays par les dits 
ports. 

Le 'Gouvernement Polonais declare consentir 
a ce que les compagnies de navigation italiennes en 
se soumettilnt ił la legislation polonaise eŁablissent 
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daży VI Polsce i działały tam na rzecz transportów 
bezpośrednJch z Tryestu do portów flmeryki Połu-
dniowej i SródziemnomorsKich. . 

. Rząd Włoski zapewni, zgodnie z ustawodaw­
stwem włoskiem o emigracji, polsl;:im emigrantom, 
zarówno w Królestwie Włoskiem, jak i na statkach 
zabierających emigrantów, tęż samą opiekę, jakiej 
udziela emigrantom włoskim. Zobowiązuje si~ po­
nadto dołożyć starań, aby n?l Każdym stc:tku, który 
kursuje z Tryestu i który przewozi e·migrantów pol­
skich znajdował si~ tłumacz, zatwierdzony przez 
włoskie urzędy emigracyjne. 

I1rt. 17. 

Niniejsza konwencja będzie retyfikowana i ra­
tyfikacje będą wymienione w Rzymie możiiwie jak­
naj prędzej. 

Wejdzie ona w życie 15 dnia po wymiapie ra-
tyfikacji. . 

Niniejsza Konwencja będzie obowiązywać przez 
rok, począwszy od dnia jej wejścia w życie. 

Po upływie tego czasu będzie ona przedłużona 
w drodze milczącej zgody i począwszy od dnia wy­
powiedzenia jej przez j edną z U!d<ldających się 
Stron, pozostawać będzie w mocy jeszcze przez trzy 
miesiące. 

Na dowód czego Pe~l1omocnicy podpisali ni­
niej~zą I'\onwencję. 

Sporządzono w dwu egzemplarzach w Genui, 
12 mają tysiąc dzięwi~ćset dwudziestego drugiego 
roku . 

(--:"') Carlo $cbanzGl'> 

( --) Teofilo R0661 

( -) KQnst(Inty Skirmunt 

(~) Henryk Strasburga!' 

des agences de rente en Pologne et y exercent leur 
activite, pour des trcwlsports direds de Trieste aux 
ports de I'Amerique du Sud et du bassin de la Me­
diterrannee . . 

Le Gouvernement Italien, en conformite a la 
legisJaŁion italienne sur I'emigration assurera aux 
emigrants polonais aussi bien dans Ie Royaume quc 
sur les bateaux, qui charge ront les emigrants, la merne 
protection qu'il accorde aux emigrants italiens. Il s'en-

. gage, en outre, a prendre soin a ce que sur cha­
que bateau qui· fa it Je service ,:,vec le port de Tries­
te et qui trar.sporte des emigrants polonais, se 
trouve un interprete approuve par les autorites 
italiennes de service de I'emigration. 

I1rt. 17. 

La presente Convention sera ratlfiee et les ra­
tificatlons en seront echangees El Rome, ausslt6t quc 
faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur Je quinzieme j our apres 
I'echange des ra tifications. . 

La presęnte Convention restera obligatoire 
pendant une annee a partir du jom de son entree 
en vigueur. 

Rpres I'expiration de ce delai, elle sera prorogee 
par voie de taci te recondudion et, a partir du jour 
de sa cl enonciation par une des Parties ~ntract"ntes, 
restera en vigueur encore trois mois. 

En roi de quol les Plenipotentiaires ont signe 
la preseilte Convention. 

rait en doubJ e 6xe mplaire, a Genes, le 12 mai 
mil neuf cent vingt deuJ{. 

, 
(L, S.) (-) Carlo Scb{Inzer (L. 5.) (-) Skirmunt 

(L. S.) (-) Teofilo Rossi (L. S.)( ~) Henryk Strasburgcl' 
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I\neks 1\. 

. Karta Legitymacyjna dla ·Komiwojażerów. 

KARTA LEfilTYrnmrłl 
dla 

komiwojażerów. 
,.1 

(wzór) 

Zaświadcza się, że okaziciel 
niniejszej karty podróżuje z ra-

. .f ,i::-rm----"-y ______ _ 
mIenia --=f' lrm 
l. . .... _ w __ _ 
2 .. _ .... _:.. ............ __ . __ w ____ _ 
3 .. __ . ___ ........ __ 'w ___ _ 

., firma ta. t 
I ze f' t Uiszcza us awowe ' Irmy 'e 
podatki. 

na rok 19 .... ~_ Rysopis okaziciela: 
N2 karty, pieczęć. Wiek. ..... _ .... ___ ... 

Wzrost _. "' ___ ' ___ "_" __ _ 
Włosy ....... ~ ___ .. ____ o 

Ważne we Włoszech Znaki szczególne __ . __ _ 
i w Polsce. 

Okaziciel 
(imię i nazwisko) 

miejsce, dn._ .. _ ...... 19 

Podpis okaziciela: 

L. S. (Władza wydająca kartę) 
Podpis 

----7 
Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna' 

Iiśmy ją i uznajemy za słuszną, zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad· 
czarny, że jest przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa· 
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 9 września 1922 roku. 

J. Pilsudski 

Przez Naczelnika Państwa 
f>"dnister Spraw Zagranicznych: 

a. Narutowicz 

- T 

I\nnexe 1\. 

Carte de legitimation pour voyageurs de 
commerce. 

(modele) 

tARTE DE LEfilTlMATIOH II est certifie que le porteur 
de cette carte voyage pour 

pour la maison 
voyagenrs de [ommerte. les maisons 

1.. a - __ _ 
2.. . ... ___ a ___ _ 
3.~ .................. _ ..... a - __ _ 

t 
ceHe maison acquitte 

e que . 'tt t ces malsons acqul en 
Ies taxes leg al es. 

pour I'annee 19~_.. • Signalement du porteur: 
No. de la carte ............. f\ge -...... - .. --.-................. -.-.--

(armoirie) Taille ... _ 
\lalabIe C~eveux ......... :. .._ ..... ---

en Italie et en Polo. Slgnes parhculIers _____ _ 

logne. 

Porteur 
(nom et prenom) 

(Iieu, Ie ... __ ._ 19 

Signature du porteur 

------~_._-_ ... _--
L. S. (F\utorite qui delivre la carte) 

Signature 

F\pres avoir vu et examine ladite Convention 
Nous \'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues, de· 
clarons, qu' elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre' 
sentes, revetues du Sceau c\e la Republique Polo~aise. 

fi Varsovie, le 9 Septembre 1922. 

J. Pilsudski 

Par Je Chef de l'Etat 
Le [v\inist~e des f\ffaires Ętrangeres: 

a. Narutowicz 

182. 
Oświadczenie Rządowe 

z dnia 19 marca 1923 r. 
'C 

w przedmiocie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Konwencji Handlowej , między Polską 
a Włochami, podpisanej w Genui dnia 12 maja 1922 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w myśl art. 17 Konw,Gncji Handlowej między Polską 
a Włochami, podpisanej w Genui dnia 12 maja 1922 r.) wymiana dokumentów ratyfikacyjnych tej Kon' 
wencji została dokonana w Rzymie dnia 15 marca 1923 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. W. Sikorski 

Warszawa. Tłoczono w Drukarni Państwowej z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 

Konto czekowe Pocztowej I{asy Oszczędności Ne 30130. 
'. 
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